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   :م��ص

�إ���الكشف�عن�طبيعة��ذا��المن����المتبع�من�طرف�المس�شرق�ن�الإسبان����ترجما��م�لمعا�ي�القرآن� ��دف��ذه�الدراسة�

��مدى�إل��موا�بالموضوعية�والأمانة�العلمية،�ولقد�اشتمل��ذا�البحث��ع����ل��كم��ع����استقام��م�أو��انحراف�م،�الكر�م وإ���أي

�لنماذج� �بدراسة �نطاق�ا �حددت �ال�� � �التطبيقية �للدراسة �كتم�يد �خاصة، �بصفة �القرآنية �ال��جمة �التنظ���لموضوع �فبعد جانب�ن:

ل���قام���ا�مس�شرقون�إسبان��ثم�عرض�ا�وتحليل�ا�ونقد�ا�ل��روج�ب�ليات�متعلقة�بمن����الأثر�رصد��ا�من�مجموعة�من�ال��جمات�ا

والذي�كشف�عن�مخاطر�ال��جمات�الإس�شراقية�الإسبانية��ال���سعت�����عميق�المفا�يم�ا��اطئة�عن��والـتأث��������ذه�ال��جمات.

�ون�يّھ �الإسلام �واعتماد �القرآن. ��شر�ة �وأ�م�ا �الك��ى��الإسلام: �المعا�ي �عن �الناس �لإ�عاد �والمسيحية، �ال��ودية �الديانات �ع�� وكتابھ

  والقيم�الدي�ية�الرئ�سية�ل�ذا�الكتاب�المجيد.

  .الإس�شراق،�ال��جمة،�القرآن�الكر�م،�الأثر�والتأثر��لمات�مفتاحية:

Abstract: 

The purpose of the study is to reveal the method of the impact and the effect en 
translations of the meanings of the Holy Qur’an, for the Spanish to judge their impartiality or 
deviation, and their commitment to � objectivity and scientific integrity, which included two 
aspects: After studying the subject of  Qur’anic translation in particular, as an introduction to 
an applied study, its scope was determined by examining the original models of a series of 
translations by Spanish scholars, which were presented, analyzed and criticized in order to 
reveal the influence and impact approach, which revealed the dangers of Spanish  translations 
of the Qur’an  aimed at deepening misconceptions about Islam, the most important of which 
is the Qur’an, and the reliance of Islam, its messenger and its book on Jewish and Christian 
religions, to distance people from the great meaning and main religious values of this glorious 
book. 

Key-words: Orientalism – Translation – The Holy Qur’an -Impact – Effect. 
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  :�مقدمة

من��الوسيلةإنّ�ترجمة�القرآن�الكر�م�إ���لغات�العالم�أمر����غاية�الأ�مية؛�لما�تقوم�بھ��ذه�  �

� �ب�عر�ف �إ�� �الكر�م �القرآن �معا�ي �ل��جمة �محاولات �ظ�رت �ولقد �الإسلام، �الأور�يالدين ����ةلغات

بالاس�شراق�ق��ا��ا�إأنّ��مة،�بيد�تلك�الموقت�مبكر،�و�ان�أك���ا�من�إنجاز�المس�شرق�ن�الذين�تولوا�

�م� �جعل �و��ا �العلمية �الأمانة �ب�ن �التوفيق �من �بد �لا� �ا��الة ��ذه ��� � �لأنھ �الصعو�ة، �غاية ��� أمرا

�ك��ت� �فلقد �لمبادئھ، �شاملة �الإسلام �بأح�ام �وافية �أمينة �ترجمة �إ�� �ل��لوص �الإ�سانية الرسالة

�ت�مع�ا�نقولات�الم��جم�ن�ا
ُ
لمس�شرق�ن�المتأخر�ن�عن�المتقدم�ن.�حيث�ال��جمات����أيامنا��ذه،�وك�

انطلق��ؤلاء�أو�كث�ٌ��م��م�من�منطلقات�الفكر�الأور�يّ�ومن�ثقاف��م�ا��اصّة،�بإسقاطاتٍ�غ���عادلةٍ�

  .ومنا���متعددة�عند�تناول�م�للقرآن�الكر�م

� �و�و�أنّ �إن�اره �لا�يمكن �لواقع �استجابة �الدراسة ��ذه � �جاءت �ع���  لإس�شراقاولقد الذي

�الكر�مب��  �القرآن �معا�ي � �� جمة �لھ �أم��انت �ش�نا �وحديثا �قديما �الفكر�الإسلامي ��� �القو�ة تأث��اتھ

�المش�لة� �مواج�ة �من �مناص �لا �و�التا�� �برفضھ، �أو�نكتفي �نتجا�لھ �أن ��ستطيع �فلا �ول�ذا أب�نا،

وطرح�ا�واستخلاص�نتائج�ا،�وسنقوم�من�خلال��ذا�البحث�ب�سليط�الضّوء�ع���من���واحد�من�

���� �الإسبان �المس�شرقون �سلكھ �وكيف �الأثر�والتأثر، �من�� �و�و �الإس�شراقية، �المنا�� مجموع

�أ�عاد� � ِ
ّ

�تٌج� �علمية �دراسة � �النماذج �من �مجموعة �بدراسة �وذلك �الكر�م، �القرآن �لمعا�ي ترجما��م

��و�من� �و�ل �المتّبع، �المن�� ��ذا �م��رات �عن �أيضا �ولنكشف �ذلك، �وراء �من �المس�شرق�ن وأ�داف

  نا���العلمية�ال���تل��م�الدقة�والموضوعية؟�أو�مجرد�نزعة�ذاتية�؟الم

�الاسبانية��ف �ال��جمات ��عض � �ت�بع �اس��دفت �قيمة �ورسائل �متفرقة �بحوث نجزت
ُ
�أ لقد

 الموجودة�لمعا�ي�القرآن�لدراس��ا��ومن��ذه�الدراسات:

 الإسبان� �اللغة �إ�� �الكر�م �القرآن �لمعا�ي �ترجمات �ثلاث �ب�ن �مقارنة �ع���دراسة �للدكتور ية،

�منو�� �للما�����.إبرا�يم �تقو�م �الكر�م �القرآن �معا�ي �ترجمة �ندوة ��� �مقدم �بحث و�و

م،�حث�قارن�فيھ�الباحث�ب�ن�ترجمات�ثلاث�لمعا�ي�2001-�ـ1422وتخطيط�للمستقبل�عام�

�بّ�ن� �حيث �للقرآن �العر�ي �النص �من �مباشرة �جميع�ا �تمت �الإسبانية؛ �إ�� �الكر�م القرآن

�م ��ل �الم��جم�ن�من��ية �ب�ن �التواصل �ضرورة �ع�� �نبّھ �كما �جميعًا، �عل��ا �والملاحظات ��ا،

 ودار����ترجما��م�للوصول�إ���ن�يجة�واحدة؛�ح���لا�تذ�ب�ج�ود�ا��ميع�سُدًى.

 :وثمة�بحوث�مختصرة�ومتفرقة�مثل  
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o ��،ا��ل�قام�دراسة���عنوان�:�الأخطاء�النحو�ة�والدلالية����ترجمة�القرآن�إ���اللغة�القشتالية��

 ر�اض�م�دي�جاسم�وشذى�كر�م.من�الباحث�ن��العراقي�ن�

Errores gramaticales y semánticos en la traducción del Corán alcastillano. 

Reyadh Mahdi Jasim, ShathaKareem Al Shamarya�,�Universidad de Baghad , Irak�

Colindancias: Revista de la Red Regional de Hispanistas de Europa Central 5: 

103-119, 2014  

ماذج�لبعض�الأخطاء����ا��انب�اللغوي�
ّ
ولك��ا�لا�تدخل����مجال��ذه�الدراسة،�حيث�ذكرت�ن

 كما�ا�تم�الباحث�ف��ا��بت��يح�الأخطاء�الواردة����ال��جمة.�فقط،

o المغر�ي�محمد�� � �للباحث �اللغة�الإسبانية، �ا�� �الكر�م �القرآن �ترجمات ��و�و�بحث�دراسة برادة

�عام� �للمستقبل �وتخطيط �للما��� �تقو�م �الكر�م �القرآن �معا�ي �ترجمة �ندوة ��� مقدم

  م�حيث��ذكر�ال�لمات�ذات�الدلالات�المختلفة�وكيفية�التعامل�مع�ا.�2001.�ـ1422

� ��ذه �أن �و إلا �ال��جمات��دراساتالالبحوث �تناولت �ف�� �الاس�شراق، �لمسألة �تتعرض لم

�تماما،�إل�ذا�لم��عر�ا��لفية�الدي�ية�و�الفكر�ة��،�ا�نتماء�الدي���لمؤلفعن�الإ الإسبانية��غض�النظر�

���ح�ن�أنّ��ذه�الدراسة�سعت�إ���ت�بّع���ترجمتھ�لا�أك��.�إش�اليةو �عت�ت�با��انب�الدلا���إ�كما�أ��ا

� �بإتباع�ا �قاموا �ال�� �المنا�� � �لاستخلاص �الإسبان �الم��جم�ن �طرف �من �عل��ا �المعتمد ����القواعد

  ترجما��م�للقرآن�الكر�م.

�� ��ن��بالم�ستعنتإولقد �الاستقرا�ي �التحلي�� �ال��جمات����المش��كة�ا��زئيات���معوالمن��

�ثم سبا�ي�لإ ا�الإس�شراق�ترجمة�بمن���متعلقة�ب�ليات�ل��روج�ونقد�ا�وتحليل�ا�عرض�ا�الإسبانية

  ��.�لمعا�ي�القرآن�الكر�م

  �:ة�مفا�يمية�ل��جمة�معا�ي�القرآن�الكر�م)مقار�(�حقيقة�ال��جمة�القرآنية..1

أساس��مف�وم�ا��يانتحديد�ا�و ���معرفة�المصط��ات�لأن��ن�أول�قضية�ي�ب���ا��ديث�ع��اإ

 �طوات،�و ا�يُب���عليھ�ما�ي�بعھ�من�
ّ
موضوع��ذه�الدراسة��و�منا���المس�شرق�ن�الإسبان������ان�الم

رف��ش�ل�موجز�ع���مف�وم�ال��جمة�القرآنية�ح���ترجمة�معا�ي�القرآن�الكر�م،�ف�ان�لزاما�أن�نتع

  ي�ون�المتلقي�ع���ب�نة�من�ذلك.

  ���ال��جمة�لغة:�عر�ف�..1.1
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� �ابن ��منظور قال �العرب: �لسان ْ�جُمَان"��
َّ
�ال� ��ومنھ َ�اجم

َّ
�ال� �وا��مع ْ�جَمان

َّ
�وال� رأي �المفسِّ

��"للسان �2014(ابن�منظور،� �)229.ص،�12،�ج �عن�ح، �ترجم ھوعليھ�ف�ل�ما
ُ
فْسِرَت

َ
�ف�و�ت ����ء �ال

دوا�����كلام�م�ع���المادة��.)20.،�ص2،�ج1998الزمخشري،��(
َّ
والوا���أن��أ��اب�المعاجم��ذه�أك

  �اللغو�ة��لل��جمة�وطر�قة�نطق�ا�والقياس�عل��ا�مقيم�ن�المع���ع���التفس���.

� �ال��جمة �معا�ي �من �المن���أنّ �المصباح � ��� �أيضا � �والبيانوجاء �"ترجم��حيث� الايضاح � قال

نھ�وأو��ھ �ب�َّ ،�3.(العك��ي،�ج�ومنھ�قول�المتن���)29.،�ص1987،�أحمد�الفيومي(�"فلان�كلامھ�إذا

  :)385.ص

  ال��اجم   إلا �ا��داث  تف�م فما���������وأمة  لسن   �ل فيھ  تجمع

فاختلاط�الأجناس����ج�ش�سيف�الدولة�واختلاف�لغا��م�يحتاج�إ���من�ي��جم�ح���يحدث�

  التواصل�بي��ما.

�عوف�بن�محلم�ا��زا���لقول �تبليغ�الكلام�لمن�لم��سمعھكما�جاءت�ال��جمة��أيضا�بمع���

  )����239،�ص.5،�ج.1995(ا��موي،�

غ��ـا�إنّ  ِ
ّ
  قد�أحوجت�سم���إ���ترجمان  الثمان�ن�وُ�ل

 ��مصطلحمعا�ي�ومدلولات�صد �عد�ر
ّ
�ل�أر�د���ا�عند��أن�ال��جمة�أنقول��،غةال��جمة�����الل

 
ّ
فس��غة�جملة��معانٍ�م��ا��النقل،�والل

ّ
  .���الايضاح،�والت

  صطلاحا:��إ  �جمة�عر�ف�ال�..2.1

ال���خصت���ا�ال��جمة�ما�قالھ�الزرقا�ي،�بأ��ا��التعب���عن�مع���كلام����لغة�ر�فات�من�التع

رْقا�ي،(�بكلام�آخر�من�لغة�أخرى،�مع�الوفاء�بجميع�معانيھ�ومقاصده.  ).�111.،�ص2ج�،1943الزُّ

 :الزرقا�ي�مح��زات��عر�فبيان�

�أخرى)�يخرج�بھ�التفس��   �لغة �(من �م�ان��بقولھ: �التعب���بمرادف
ً
�أيضا �الأصل،�و�خرج�بھ بلغة

 مرادفھ،�أو�بكلام�بدل�آخر�مساوٍ�لھ،�ع���وجھ�لا�تفس���فيھ،�واللغة�واحدة�فـي�ا��ميع.�

 و�قولھ:�"�مع�الوفاء�بجميع�معا�ي�الأصل�ومقاصده�"�يخرج�بھ�تفس���الكلام�بلغة�غ��� 

ر�ومقاصده،�بل�يكفي�فيھ�البيان�لغتھ؛�فإن�التفس���لا��ش��ط�فيھ�الوفاء�ب�ل�معا� ي�الأصل�المفسَّ

  ��)�111.،�ص2ج�،�1943الزرقا�ي،(�.ولو�من�وجھ

 
ّ
غة�المنقول�إل��ا����عملية�إلا�أن

ّ
غات�تختلف�فيما��لأنّ �ال��جمة،ھ�لابد�من�مراعاة�خاصية�الل

ّ
الل

قتصر�ع���نوع�لأن�ال��جمة�لا�تلا��غفل�لغة�التخصص����ال��جمة،�إضافة�إ���ذلك�يجب�أن��،بي��ا
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�يم �واحد �مجالات �جميع �ع�� �تطبيقھ ��،المعرفةو �العلمكن �باختلاف �تختلف ف�ناك��،الإختصاصإذ

� �علمية �وترجمة �أدبية �العلم��ترجمةو ترجمة �فمثلا�لغة �وأسالي��ا، �تقنيا��ا �م��ا �ول�ل �وغ���ا دي�ية

�التصور�التجر�دي�الذي�يتما����ومنطق�ا��قائق� أمر�يختلف���و�ذا�،العلميةالتجر����لغة�يمّ���ا

  .�ليا�عن�اللغة�الأدبية�ال���يم�ّ��ا�ا��يال�والإحساس

  مف�وم�ترجمة�معا�ي�القرآن�الكر�م��:��..3.1

  يقصد�بال��جمة�القرآنية���ل��المعا�ي�التالية�:�

  :��توضيح�القرآن�وتفس��ه�وتب�ينھ�بلغتھ�العر�ية�..1.3.1

أخرى�فقد��انت�م�مّة�الن���ص���الله�عليھ�وسلم��و�راد�بھ�تفس���القرآن�بلغتھ�العر�ية�لا�بلغة

زِّل�إل��م،�ح���
ُ
ن�للناس�ما�ن   عت��ت�السنة�النبو�ة��ل�ا�شارحة�إ�عد�تبليغ�القرآن�أن��شرح�و�بّ�ِ

ْ�ِ�مْ للقرآن،�كما�قال��عا��:�"
َ
زِّلَ�إِل

ُ
اسِ�مَا�ن

َّ
�لِلن

َ
ن بَّ�ِ

ُ
رَ�لِت

ْ
ك ِ

ّ
يْكَ�الذ

َ
ا�إِل

َ
ن

ْ
نزَل

َ
ية:�الآ سورة�النحل،�(���"وَأ

�متعاقبة،�والعلماء�من��عد�م�ا���يومنا��ذا،�)44
ً

.�وقام���ذا�أ��ابُھ�من�َ�عْده،�والتا�عون�أجيالا

والمتجول�بالمكتبات�يجد�ا�تزخر�بالتآليف�العر�ية����تفس���،�ففسروا�القرآن�حسب�طاق��م�ال�شر�ة

  .�)264.،��ص1999البغا،�مح���الدين�ديب�مستو،مصطفى�ديب�(�القرآن�الكر�م

  :مة�القرآن�بمع���تفس��ه�بلغة�غ���لغتھترج�..2.3.1

م�أجن�ية�تفس��ه�بلغةو رآن�القو�راد���ذا�المع���ترجمة�
ّ
ر�آيات�(أ��مية)؛�فالم��جم�إن ا�يفسِّ

�بقدْر�ف�مھ �القرآن �يف�مو��ا �ال�� غ��م
ُ
�بل �لغ���العرب �معنا�ا �و�شرح ،� �اللغةو � �يحسن �لا �لمن ��ذا

�يان�لمراد�الله��عا���بقدر�الطاقة�ال�شر�ة.�إلا�تطاع�من�المعا�ي�والمقاصد�و ا�ُ�سف�و�ح�اية�لم،�العر�ية

�أ �تحقق �من �لا�بد ��ستو���أنھ �تفس���وأن �التفس���باعتبار�أنھ �شروط �النوع ��ذا ��ستو�� �أن مر�ن

�،1943الزرقا�ي،�(�عتبار�أنھ�نقل�لما�يمكن�من�معا�ي�اللفظ�العر�ي�بلغة�غ���عر�يةإشروط�ال��جمة�ب

  .)�342.،�ص2ج

لھ�إ���لغة�أخرى �..3.3.1
ْ

  :�ترجمة�القرآن�بمع���نق

�الوفاء� ��شرط �غ���عر�ية �بألفاظ �ومقاصد�ا �العر�ية �القرآن �ألفاظ �معا�ي ��ع���عن �أن أي

ن�لغتھ�.�أي�كأنك�نقلت�الكلام�نفسھ�م)114.ص2ج�،1943الزرقا�ي،(�بجميع��ذه�المعا�ي�والمقاصد

  .الأو���إ���اللغة�الثانية
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ترجمتھ�بمع���و��ترجمة�القرآن�بمع���تفس��ه�بلغة�غ���لغتھالثا�ي�والثالث�أي���والمعنيان

�لغة�أخرى  �إ�� لھ
ْ

�نق �� �الكر�م، �القرآن �ترجمة�معا�ي �فـي �البحث �محل �إ�ما
ّ
��نّ ألا �بالإطلاقال��جمة

� ��-الثالث �أ��مية �بلغة �وتفس��ه �القرآن �بات��-ترجمة �ولقد �وجدير�بالبحث، �النفع �عظيم �نوع ��

  ا�للناس،�الذين�لا�يتحدثون��اللغة�العر�ية�و���موضوع�دراس�نا��ذه�.ضرور�� 

  اع�ترجمة�القرآن��الكر�م:و أن�..4.1

  ت�نوع�ترجمة�القرآن�الكر�م�ا���أنواع�ثلاثة�����:

  :ال��جمة�ا��رفية�/ول النوع�الأ ..1.4.1

 
ّ
�الل ��� �القرآن�الكر�م�بما�يماثل�ا �الم��جم�إل��او���ترجمة��ل�لفظة��� ومثلا��،�حرفا�بحرف�غة

مراعاة�محا�اة�الأصل����نظمھ�وترتي�يھ�والمحافظة�ع���جميع�معانيھ�من�غ���شرح�ولا�بيان،�مع�بمثل،�

�.ص�،1936،مصطفى�ر الشاط(،�و�و�غ���مقبول�شرعا�ةالبتّ و�ذا�النوع�من�ال��جمة�غ���مقدور�عليھ�

11(�.  

��الأصل�فيف�م�ا�ثم��س�بدل���ا��لمة�النوع�من�ال��جمة�يقصد�إ����ل��لمة����ذافالم��جم����

�ساو��ا����اللغة�الأخرى�مع�وضع�ا�موضع�ا�وإحلال�ا�محل�ا�وإن�أدى�ذلك�إ���خفاء�المع���المراد�من�

�واستحسانا �إلفا �المرادة �المعا�ي ��� �الكلام �استعمال �مواقع ��� �اللغت�ن �اختلاف ��س�ب ��الأصل

  .)111.ص�2،�جالزرقا�ي(

  ال��جمة��المعنو�ة�:��/�النوع�الثا�ي..2.4.1

�المع� ��� �آخر�يرادفھ �بلفظ �لفظ �إبدال �القر�ب�� �المع�� �أو��� �الإجما��، �النظر�عن� �بصرف ،�

(��)�313.ص،1993مناع،�القطان�(��والمزايا�المعا�ي�التبعية�والبعيدة،�و�صرف�النظر�عن�ا��صائص�

غة��معناهف���شرح�الكلام�و�يان�،�)293.،�ص2،�ج1997،�عباسفضل�
ُ
أخرى،��من�دون�مراعاة�بل

  �ذه�ال��جمة�ت�ب���ع���ترجمة�معا�ي�الكلام��لا�ال�لمات�وا��روف.��نّ أوترت�بھ،�أي��للنظم�الأص

  ال��جمة�التفس��ية:���/الثالث�النوع..3.4.1

وحقيقة��ذا�النوع�أنھ�شرح�و�يان�لمعا�ي�القرآن�بلغة�أخرى،�دون�محافظة�ع���نظم�الأصل�

��س�� �فالم��جم �مدلولھ،�وترت�بھ، �و�يان �القرآن �معا�ي �مطلقھ،��لشرح �وتقييد �مجملھ، وإيضاح

�ال��� �المعا�ي �من �غ���ذلك �إ�� �النـزول �وأحوال �وذكر�س�ب �المعا�ي، �وتوجيھ �الأح�ام، واست�باط
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�أخرى  �بلغة �لكن �تفس���للقرآن �ف�� �المفسر، �ص(يقصد�ا �الذ���، ��و�)21.حس�ن �النوع �و�ذا ،

  ."ة�معا�ي�القرآن�الكر�مترجمالمقصود�من�قول�العلماء�"�

   لمعا�ي�القرآن�الكر�مال��جمات�الإس�شراقية�الإسبانية�اقع�و ..2

� ��النظر �عد �الكر�م �القرآن �ترجمات �واقع ��الإسبانيةإ�� �المس�شرق�ن �أن �نجد ال��جمة�إتبعوا

� �المستقل�ل�ل �بالمع�� �ل�س �حرفية،�معنو�ة�وترجمة�تفس��ية�ولكن �الثلاث: �بأنواع�ا ���والإقتصارنوع

 �عليھ�بل
ّ
�ا،�فنجد��عض�ال��جمات�مشتملة�بالعكس�قامت�ال��جمات�ع���ا��مع�ب�ن��ذه�الأنواع��ل

وال��جمة�المعنو�ة�وال��جمة�التفس��ية�دون�ضابط�ومن���مطرد�فـي��،ع������ء�من�ال��جمة�ا��رفية

  .ال��جمة

 
ّ
فإنّ�أول��آن�الكر�م�ا��ديث��عن�من���الإس�شراق�الإسبا�ي����ترجمة�معا�ي�القر ��ھ�عندإلا�أن

ل�س�من�ال�س���أن�نجمع���ل�المس�شرق�ن�الإسبان���عقيده��لأنھ�و الموضوع��و�ةصعما�ن��ظھ��و�

 الذين�توّ 
ّ
�م،�ونزعم�أن�من���م�وطر�ق��م����تناول�ترجمة�جميع�لوا�عملية�ترجمة�القرآن�الكر�م��ل

� ،
ً
�واحدا ��ان �الكر�م �القرآن ���ا �جاء �ال�� �والموضوعات �أ�م�ا�ا��زئيات �من �ش�� �لأسباب وذلك

� �ل�م �المتعددة �الدي�ية �الإسبان-ا��لفيات � �وكذلك��-المس�شرق�ن �ال��ودي، �وم��م �النصرا�ي فم��م

�الكتب� �خلال �من �للإسلام �دراستھ ��انت �الذي � �الإسلام �ضدّ �المتعصب �بي��م �من �أنّ �كما الم��د

ع�ع���الم
ّ
جتمع�الإسلامي�والمخالط�للمسلم�ن�وا��امعات�الغر�ية�فقط،�وم��م�المحايد�المنصف�المطل

  . وثقافا��م

ة�ال���لا�و�اختلاف�ا��لفيات�تنوّعت�الأ�داف�الإس�شراقية�ب�ن�أ�داف�معلنة�و�أخرى�خفيّ 

ستعمار�ة�،�ولكن��ذا�لا��ع���أبدا�انتفاء�إتخرج�أبدا�عن��و��ا�أ�داف�دي�ية�ت�شر�ة�أو�سياسية�

ب�ن���الفكر�ة��للم��جم�ن�تأر���الباعث�العل���المحضّ إلا�أنھ�مع�تباين�التيارات���،ال�دف�العل��

سبانية،�ولا�ننكر�أبدا�أنھ�خرج�فعلا�من�تحت�اعتباره��باعثا�أساسيا�أو�ثانو�ا�من��تلك�ال��جمات�الإ 

 إس�شراق�من��ان���دف�للبحث�العل���المتجرد�من�وراء�ترجمتھ�لمعا�ي��القرآن�الكر�م،�جبة�الإ 
ّ
�لا

ك�الم��جمون�للوصول�ئال��جمات�وقراء��ا�وتحليل�ا�وا��لوص�إ���ما�س���أولأنھ��عد�النظر����تلك�

���درجة�التلا���،�لنعود�إن�لنا�حي�ئذ�و�ب�ل�وضوح��ضعف��ذا�الدافع��ست�تاجات،��ي�ب�ّ إإليھ�من�

�عد�ذلك��ونر�ط��مرّة�أخرى�ب�ن��ذا�ال�دف�و��ن�ا��لفية�الدي�ية،�لأن��ذه�الأخ��ة���ان�ل�ا�دور�

  .توجيھ�ال��جمات�فعال���
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سبان����ترجم��م�للقرآن�الكر�م�من��ا�واحد�بل��عددت�منا���م���لم��سلك�المس�شرقون�الإ 

ختلط�ف��ا�ما��و�ذا�ي�بما��و�إكما��،من�ال��جمة�غراض�مأو �،ورغبا��م�،وفق��عدد�آرا��م�وأف�ار�م

�ولعلّ  �لمع�موضو��. �ترجما��م ��� �المس�شرقون �سلك�ا �ال�� �المنا�� �أبرز �الأثر من �من�� �القرآن �ا�ي

�عة�التأث��ية،�و���نزعة�دراسية�يأخذ���ا�معظم�المس�شرق�ن�الذين�و 
َّ
�عتادوا�ردّ إالتأثر��ع���الأخذ�بال�

  .�ل�عناصر�منظومة�الإسلام��عد�تجزئ��ا�إ���ال��ودية�والنصرانية

   وصف�ال��جمات�المعتمدة�والتعر�ف���ا..1.2

بتعاده�عنھ،��ان�إ�وأاق��ابھ�من�الصواب�البحث�واتجا�ھ�و د�لطبيعة�ما�أنّ�المن����و�المحدّ ب

� �الدألابد ��شتمل �ن �ع�� �الإ راسة �ال��جمات �من �مجموعة �دراسة �ع�� �يقوم �تطبيقي �ةسبانيجانب

 
ُ
بع�م��ا�ال���ء�الكث��،�فل�س�من�الس�ل�لمعا�ي�القرآن�الكر�م،�ولكن��ون��ذه�ال��جمات�عديدة،�وط

،��أن�ن�ناول�ا��ل�ا�بالدراسة،�ل�ذا
ً
�و�شرا

ً
ال��جمات��وإنتقينااخ��نا�أ�م�ا�وأك���ا�ش�رة�وتداولا�وقبولا

� ��� �الأ�ادي���والشع�� �الوسط ��� �ومن�شرة �مستخدمة �مازالت ��عض�ا�إال�� �النظر��� �و�عد سبانيا،

  ختيار�ع���ترجمة��ل�من:وقع�الإ 

 خوان�برن�ت� ��Juan vernet�) 1923-2011�(El Corán ��.القرآن��،   

  ليو��ور�سترجمة�خوJulio cortes�����) 1924�-2009(  El sagrado Corán��.القرآن�الكر�م�  

 2(�ترجمة�غارسيا�برابو(����Joaquin Garcia Bravo�� El Coran.القرآن��،    

 ترجمة�بي�ين���أورت�ث�دي�لا�بو�بلا� ،Vicente Ortiz de la Puebla�)1841- 1894( 

 El Corán o Biblia mahometana رآن�أو�التوراة�المحمّديّـة.الق���  

 ترجمة�خوان�باوْت�ستا�ب��غوا�أولابارِّ�تا�Juan Bautista Bergua Olavarrieta�)1891–1991(��

El Korán de Mahoma،�.قرآن�محمّد  

  : ختيار��ذه�ال��جمات�لإعتبارات�معينة�من�أ�م�اإولقد�تم�

��ا��ا�أختار�ترجمات�لا�ي�ت���أن�أيت�أمراعاة�التنوع�وسعة�الان�شار،�لذا�ر :�عتبار�الأول الإ  

�واحدة���إ �زمنية �إ�،حقبة �ترجمة �صدور �ب�ن �تفصل  وترجمةVicente Ortiz de la Puebla ذ

García Bravo م����ح�ن�صدرت�الثانية����سنة�1872صدرت�سنة�فالأو����،تقر�با�أر�ع�ن�سنة�

�برابو1907 �ترجمة�غارسيا �باوْت� García Bravo م�و��ن �أولابارِّ�تاوترجمة�خوان �ب��غوا  Juan ستا

Bautista Bergua Olavarrieta �� �سنة �صدرت �1931ال�� �يوجد �ترجمة��24م �و��ن �و�ي��ا سنة



 " قآ  "  

وا ا   اءة  
 م نا ت ا

آن اا  

 

45 

ة�الفاصلة�ب�ن�سنوات�م�فالمدّ 1979ول�طبعة�ل�ا�سنة�أال���صدرت��Julio cortes �خوليو��ور�س

حدث�ترجمة�أف�انت��مjuan vernet 1953 سنةـ�أما�ترجمة��خوان�برن�ت��48صدور�ما�تصل�إ��

�حيث�وصل�عدد� بعت�مرارا
ُ
�مالقة،�وط �محمّد" �قرآن �تحت�عنوان�" �المختارة. �ال��جمات �قائمة ��

�  8طبعا��ا
ُ
�ت �أيضا �و�� �لسافاري ، �الفر�سية �ال��جمة � �من �إنطلاقا �)3(رجمت :Claude-Étienne 

Savary��.  

ق�ن�لا�صلة�ل�م�بالإسلام�شر و�و�أنّ�جميع��ذه�ال��جمات�المختارة����لمس��:عتبار�الثا�يالإ  

  . خر�ن�متعصب�ن�و�كذلك���ود�مغال�نآمسيحي�ن�معتدل�ن�و �فم��م

�إ�:ثالثالعتبار�الإ   �خت��ت � �لأال��جمات�ذه �الأ�ادي���، �الوسط ��� �مستخدمة �مازالت ��ا

م�1872صدرت�أول�طبعة�ل�ا�سنة��Vicente Ortizوالشع���فمثلا�ترجمة�ب�ثان���اورت���دي�لبو�بلا�

 و 
ُ
�أ �عيد �سنة �1980طبع�ا �برابو2005م�وسنة �ترجمة�غارسيا �أما �صدرت�� García Bravo م. ال��

عرفت����الأخرى�طبعات�متكررة�بلغ�عدد�ا�أر�عة�عشر�طبعة�إبتداءا��1907أول�طبعة�ل�ا�سنة��

 )��3�Torres, Juan Pablo. 2007, p26(م�2003والأخ��ة��انت�سنة��1972من�سنة��

� �فJuan Bautista Bergua   ترجمةوكذلك �لھ �صدرت �أبعدما �ول �طبعة �سنة �(مالقا) �،م1931بـ

م��و�ا���الطبعات�جاءت�1931عقب��ا�طبعات�متكررة�الأو���م��ا��انت�����مدر�د�من��نفس�السنة�

  .1935�،1940�،1945�،1950�،1963ع���التوا��:�

� �سنة � �أخرى ����ة �لھ �صدرت �1970كما �� �عل��ا �كتب �"القرآن"، ���عنوان �ج" ديدة�ترجمة

�أوليّ  �الدي��دراسة �النص ��ذا �مع �الس�ل �للتعامل �تحليلية �واشارة �وملاحظات �ل�ا�"ة �و�انت ،

و�ذه�ال��جمة�أيضا�قامت�ع�����1978�،1990�،2002�،2005متكررة�����السنوات�التالية�:�طبعات�

�لسافاري  �الفر�سية �),�p.264)�Míkel de Epalza, 2008ال���ة �وترجمة �برن�ت، �خوان �Juan 

vernet�� El Coránب��شلونة،�ثم�توالت�با���الطبعات�:�م�1953ال����صدرت�أول�طبعة�ل�ا�سنة���

كما�صدرت�لھ�طبعة�جديدة�بمقدمة�مختلفة�عن�يونيفرسال�،�1980�،1986�،1999�،2004طبعة�

 .��2003سنة��خ��ة��انتلأ ،�وا1982�،1986،1989�،1991�،1996�،1998�،2002كلاسيك�بلان�ت�

(Torres, Juan Pablo, 2007, p.265)   

�خوليو��ور�س �ترجمة � Julio cortes وأخ��ا �سنة �1973الصادرة ��� �بمدر�د  �يضاأم
ُ
عيد�أ

�الأ  �طبع��ا �صدور ��عد �التوا�� �ع�� �مرات ��سع �طبع�ما �1980و�� ،1982� ،1986� ،1992� ،1995�،

  (Torres, Juan Pablo, 2007, p.265) . �م2005،�والأخ��ة��انت�سنة�1998�،1999�،2002
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  :  سبانية�للقرآن�الكر�ممن���الأثر�والتأثر����ال��جمات�الإ �..3

   :المس�شرق�ن����ترجمة�معا�ي�القرآن�الكر�م�مف�وم�المن����..1.3

�الإ ���� ����الدراسات
ً
�جو�ر�ا

ً
�الكر�م�مركزا �للقرآن �لأ�دافٍ��ان �ال���بدأت�ب��جمتھ س�شراقية

�معادية �الأ �،دي�ية �ترجمتھ �مثل �ومعلنة �عل��مكشوفة �أشرف �ال�� �اللاتي�ية �اللغة �إ�� بطرس��او��

�1(المح��م (Pièrre le venérable�� �دير��لو�ي �)Cluny(رئ�س ،� �وراء�فلقد �من �الأسا��� �الغرض �ان

وفق�منا���معينة�ساروا�عل��ا�بما�يخدم�آرا��م�وأف�ار�م��ة�القرآن�الكر�م���جمة��و�دراس�ذه�ال

 
ّ
�ظل �ولقد �ولورغبا��م. �الدراسات ��ذه �الكث���من�ت �إليھ �يرجع �الذي �المصدر�الوحيد �طو�لة قرون

  .الغر�ي�ن����ف�م�الدين�الإسلامي

س�شراقية،�ف��اءات�المثارة����ش���الكتابات�الإ إنّ�عملية�ت�بع��ل�جزئية�من�الش��ات�والإ و ��� 

لا�ؤ�ي�أ�لھ�و�يحقق�نتائجھ،�إقد�أ��ت�عملا�شاقا.�ولكن�لابد�أن�ي�ون��ذلك�عملا�متجددا�ح���يُ 

لأ��ا����المعيار��الذي���ا�يُحكم��،لا�و���المنا���والطرائقأأنھ�من�الأجدر�البحث�����ا��ذور�العميقة�

�تتعلق� �ال�� �المعارف �مجموعة �ي�ناول �الذي ��و�المن�� �الإس�شرا�� �فالمن�� �وعليھ �أو�عليھ، � للبحث

�بصف �وحضار��م �وتار�خ�م �ولغا��م �الشرقية �الإ �،عامة�ةبالشعوب �بصفة�سلا ودراسة �والعرب م

  ).13.،�ص2016محمود�فتوح،�(�خاصة.

  :من���الأثر�و�التأثر..2.3

�إيا�ا�إ���التوراة�والإنجيل�يقوم��ذا�المن���ع���رد�عناصر�الدين�الإ �
ً
سلامي��عد�تجزئ��ا�مرجعا

���غض�النظر�إن��ان��ذا�الأخ�� أو�إل��ما�معا�لمجرد�ظ�ور��شابھ�بي��ما�
ً
،�وا��كم�عأو�زائفا

ً
���حقيقيا

 
ّ
�ف�ل �التأث���النصرا�ي، �أك���من ��ان �التأث���ال��ودي �وُ أن �القرآنية�ما �الموضوعات �ب�ن ��شابھ جد

  .والموضوعات�المبثوثة����الإنجيل�أو�التوراة.�ر�ط�المس�شرقون�ذلك�بخيط�الأثر�والتأثر

�ر�ّ  �نفي �إ�� ��علم �يصبو�كما �المن�� �و�ذا �الكر�ماصدر�مانية �الإسلا �،لقرآن �الدين مي�وأصالة

لـتأكيد�فر�ة�تأثر�القرآن�واقتباسھ�من�التوراة�والإنجيل،�والمس�شرقون�عندما�يطبقون��ذا�المن���

�يُ  �فإ��م �القرآن  ع��
ُ
�أ ��ذا�رجعون �و�� �ونصرانية ���ودية �أصول �إ�� �دائما �ومضامينھ �ومبادئھ سسھ

�ب��غوا �خوان � �يقول �الإسباني Juan Bergua الصدد، �باللغة �للقرآن �ترجمتھ �مقدمة �الم�شورة��� ة

�العاشرة�إذ�يقول�:"�سأتناول�الأسلوب�نفسھ��ل�ما�أراه�����ذا�الكتاب��1975بمدر�د�عام الطبعة.

�إلا�من� �الرجال �ع�� �ل��كم �أفضل �طر�قة �من �ما �بأنھ �تماما �أؤمن �لأن�� �محمد؛ �مؤلفھ �خلال من

  ).136.ص،�1978،�ع���� محمدخلال"�مؤلفا��م"(
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�ع���:و�ضيف" �دينھ �اقتصر�لتأس�س �أديان��فقد �بناء ��� �قبل �من �استعملت �أن �سبق مواد

)� �قائما" �يظل �أن �بناه �الذي �ال�ي�ل �ل�ذا �أمكن �كيف �حقا �يث���ال��ب �ومما ،�ع���� محمدأخرى،

   :والأمثلة�ع���مزالق��ذا�المن���كث��ة�و�متنوعة�حصرنا�ا����ما�ي���).138.ص�،1978

   :تأثر�القرآن�بالعقائد�النصرانية�وال��ودية..�1.2.3

  :ن�ياءأسماء�الأ ولا/�أ

���� �الواردة �الأن�ياء �أسماء �مع ��و�ا��ال �كما �مرجع�ا، �بقيمة �الأعلام �أسماء �أ�مية ترتبط

���� �يُ�افؤ�ا �بما �للأن�ياء �القرآنية �الأسماء �ترجمة �خطورة �تتج�� �المنطلق، ��ذا �ومن �الكر�م. القرآن

  .نجيلالتوراة�والإ 

رآن�الكر�م،�و�م:�آدم�وإدر�س،�ونوح�و�ود،�جاء�ذكر�مجموعة�من�أسماء�الأن�ياء����القلقد�

�ومو���،� �وشعيب �وأيوب، �و�وسف، �و�عقوب، �وإ��اق، �وإسماعيل، �ولوط، �وإبرا�يم، وصا��،

و�ارون،�و�و�س،�وداود،�وسليمان،�وإلياس،�وال�سع،�وزكر�ا،�و�ح��،�وع�����عل��م�الصلاة�والسلام��

�ص� �محمد �وسيدنا �المفسر�ن، �كث���من �عند �ذو�الكفل �وسلم(وكذا �عليھ �الله �بن� عرفات،��صلاح

رجمت�بنظائر�كل وتقر�با��).496.،ص�6ج،1426
ُ
���اللغة�الإسبانية��ال���لا��عدو�ل�ا���ذه�الأسماء��ت

�أن��ت�ون�نقلا�حرفيا�كما�جاءت����التوراة�والإنجيل
ّ

  .إلا

    �1جدول 

  آن�الكر�ملقرافي  المذ�ورةء�الأن�ياء�سمالأ�المس�شرق�ن�الإسبانترجمة�

  ن�ياءسماء�الأ أ

ـــبان   الم��جمون�الإســ

Garcia  Vernet Cortes  Puebla  Bergua  

  Adán  Adán  Adán  Adan  Adán  آدم

  Abrahán Abraham  Abraham  Abraham  Abrahám  إبرا�يم

  Enoch  Enoch  Idris  Enoch  Idris  ادر�س

  Isaac  Isaac  Isaac  Isaac  Isaac  إ��اق

  Ismael  Ismael  Ismael  Ismael  Ismael  إسماعيل

  Elías  Elías  Elías  Elie (Elías)  Elias  الياس

  Eliseo  Eliseo  Eliseo  Elisa (Eliseo)  Eliseo  ال�سع

  Job  Job  Job  Job  Job  أيوب

  David  David  David  David  David  داوود

  Dhulkefl  Du-l kifl  Du-l-kifl  Dhoulkefl  Dhu’ l kifl  ذو�الكفل
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 Zacarías  Zacarías  Zacarías  Zacarías ó Isaías. Zacarías  زكر�ا

  Salomón  Salomón  Salomón  Salomon  Salomón  سليمان

  Choaib  Suaib  Choaib  Choaïb  Cho’aib  شعيب

  Saleh  Salé  Saleh  Saleh  Salih  صا��

 Jesús  ع����
Mesías  

Jesús  Jesús  Jesus Mesías  Jesús Mesías  

  Mahoma  Mahoma  Mahoma  Mahoma  Mahoma  محمد

  Moisés  Moisés  Moisés  Moisés  Moisés  مو���

  ي��
Yahía.  

(San .Juan) 
Juan Bautista  Juan Bautista  

Yahia/ Juan 
(San .Juan) San 
Juan Bautista  

Juan Bautista  
Juan el 
Bautista  

  :�جدول�مست�بط�من�ال��جمات�المعتمدة����الدراسة�من�إنجاز�الباحثةالمصدر

  

�خلا �من �لنا ��عددي�ب�ن �ا��دول ��ذا ��ل �نقل �الأ أطرق �والسلام�نسماء �الصلاة �عل��م �ياء

ن�الم��جم�ن�لم�تأتوا�بما�ي�ا����ذه�أنجد�،�كما��ا����القرآنكرء�ذلتي جاو�مقارن��ا�بالأسماء�العر�ية�ا

الأسماء����الإسلام�وإنما�اكتفوا�بمقابلا��ا�من�الإنجيل�والتوراة�ف�م���ذه�الطر�قة�لم��عكسوا�إلا�

  لأسماء�ومرجعي��ا�����الديانة�المسيحية،�م�مل�ن��النص�القرآ�ي�وقداستھ�وما�تمليھ�الأمانة�ا

  . العلمية

� رجم
ُ
�ت � �السلام �عليھ � �ي�� �الله �ن�� � �إسم  Yahia/ Juan (San .Juan) San Juan فمثلا

Bautista�،فقد�نقلھ�غارسيا Garcia عض�المواضع�نقلا�لفظيا�مع�وضع����Yahia إسم��،(Juan)ب�ن��

�بو�بلا �أسماء puebla  قوس�ن�وترجمھ �أر�عة �مواضع Yahia  إ�� �بـ Juan و�� �أخرى �San Juan و��

وأحيانا��  Juan Bautista فتارة�ي��جم�الإسم�إ��� berguaأما Jean-Bautista وأحيانا�نجده�ينقلھ�إ��

  .Juan el Bautista أخرى�إ���

دون�إضافة� Juan ابل�الإسبا�ي�الشا�ع�لـ�يح���و�وفقد�اكتفى�بالمق� julio cortesأما�الم��جم

Bautistaة� عْمُودِيَّ
َ
�والم �والتغط�س �التعميد ��ش���إ�� ��لمة �و�� �ومعمدان، د �ومُعمِّ �صاِ�غ ��ع��  ال��

(Bautismo)  �.و���من�الشعائر�الأساسية����المسيحية  

�����ر�الأردن�و�و�من��و�ذكر�الع�د�ا��ديد�أن�يح���بن�زكر�ا�عل��ما�السلام��ان��عمد�الناس

�(إنجيل�لوقا "� �ايضا ��سوع �اعتمد �الشعب �اعتمد�جميع �"ولما :� �المسيح،�يقول�لوقا �بتعميد �،��3قام

  )21ص.
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�الإ  �و�ستلزم �الغموض �يكتنفھ �أكيد �الموقف �لإ و�ذا �أن�ستغراب ��ستطيع �لا �كث��ة عتبارات

  .ن�المقام�لا�يحتمل�ذلكن�ناول�ا�بالشرح��والتفصيل��نا�لأ 

سم�ي������إضافة�لا�م��ر�ل�ا�كمقابل�لإ   Bautista  �منا�����ذا�المقام��و�أن��لمةوالذي��

  .فقد�تو�م�القارئ�غ���المتخصص�أن�الشع��ة�ال���تدل�عل��ا�موجودة�ومعمول���ا����الإسلام

لم��-ن�الذي�ب�ن�يد��م�الآ �-نجيل�كيد�من�غاية�الم��جم�ن�من�وراء�ذلك�إثبات�ان�الإ ولكن�الأ 

ن�الكر�م�كدليل�ع���كلام�م.�ب��ھ�أن�ذلك�مذ�ور����آمث�ت�ن�ذلك�باستخدام�آيات�القر ،ف�حرّ يُ 

  . ن�الكر�م�أيضاآالقر 

 
ُ
���ام�وعدم��شت�ت�الم��جم�لقارئ�ل��ام�صيغة�واحدة����النقل�حرصا�ع���الإإل�فضّ ل�ذا�ن

��ما �والنصرانية �ال��ودية �أن �و�و�اثبات �الأمر�الثا�ي �وأما �الكر�م �القرآن مصدر�الإسلام؛��ترجمة

� �قد �عليھ�وسلم �ص���الله �النّ�� �ذلك�أن ��� �القرآن�إمدع�ن ����تأليف �زعم�م��-عتمد ع����-حسب

والذي�وج�وه��،نجيل�والتوراةن�ياء�����القرآن�والإ سماء�الأ أالع�د�القديم�نظرا��لل�شابھ��المزعوم�ب�ن�

  . ���تأثر�الرسول�ص���الله�عليھ�وسلم��عقيدة�ال��ود�والنصارى إ

� �آومثال �الله � �لن�� �ترجم��م �المزاعم �تلك �عیسى خر�ع�� �السلام ��� Jesusـبعليھ �بوالمسيح  ـ

Mesíaبـ� �مر�م �ابن �وع���� ، Jesús, hijo de Marf)  بـ� �تارة �مر�م �السيدة �وترجمة (� �مارفا  ابن

(Mariam)  وأخرى Maria وأحيانا Marfa ء��عكس�عقيدة��لأسما�ذه�افي نقل فمثل��ذه�الطر�قة�

رنا�نحن�المسلم�ن�لن���الله��عا���عس���عليھ�السلام�ك���وتكشف�ن�تھ�المب�تة�لأن�تصوّ ألا�ترجم لما

را��م��م�حيال��ذا�الن�ّ��عليھ�السلام�الذي��عت��ونھ�إلھ����ح�ن�نؤمن�بھ�نحن�يختلف�عن�تصوّ 

  .  ن�يّا�و�رسولا�من�الله��عا��

فاظ�ا�عند�ترجمة�النصوص�المتعلقة���ا�إ���إنّ�الأصل����أسماء�الأعلام�أن�تبقى�ع���حال�ا�بأل

�البيان� �من �ف�ذا �أخرى �بألفاظ �اللغة �تلك ��� �معروفة �الأعلام ��ذه ��انت �إذا �ولكن �أخرى، لغة

المطلوب�شرعا،�والأفضل�أن�تلفظ�أو�تكتب�كما�جاءت����نصوص�الو���أي�نقل�صيغ��ا�الصوتية�

ة�ال���يف�م�ا�المخاطبون.�ومن�ثم�فكتابة�،�ثم��عد�ذلك�تلفظ�أو�تكتب�ب�ن�قوس�ن�باللغمیناأنقلا 

 
ُ
 إم���جَ مثل��ذه�الأسماء���ذه�الطر�قة�المعروفة����لغة�الم

ُ
عد�واحدة�من�أسلم�الطرق�لوصول�ل��ا��

  .ن�يجعل�رأس�المسيحية�يطل�من�جديدأذا��ان��دف��ذا�الم��جم�إلا�إالمع���المقصود��س�ولة،�

   :سرار�نصرانية�و���وديةأو�رد�عناصر�الدين�الإسلامي�ا���طقوس�ثانيا/�
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�نصرانية� �ومفا�يم �مصط��ات �إ�� ��نا �الإسلامية �والمسميات �المصط��ات رجمت
ُ
�ت حيث

،�سورة�البقرةصبغة�الله�ومَنْ�أحسن�من�الله�صبغة"(خالصة،�مثل:�قولھ��عا������سورة�البقرة:�"

��لّ �)138الأية: ��ف��جم �غارسيا � Puebla بلا��و �و �Garciaمن ة
َ
�(صِبْغ �الكر�م��لمة �القرآن ��� الله)

  ."لنا�� ن�أفضل�من��عميد�اللهبـ:"�نا�المعتمد��و�معمودية�الله�و�مَ �بـ(�عميد�الله)�أو�(�عميد�الإلھ)

En eso estriba el bautismo de Dios; y ¿quién mejor que� Dios puede darnos el 

bautismo .( Puebla, 1872, p26 -Garcia, 1998, p.p.25-26) 

التعميد����النصرانية،�وكيف��توجيھ�الآية�إ���سرّ لمقصود�ما�ع�������ا��اشية�ن�ؤكداثم�ي

ن�دينھ��و�ال��يح،����أن�الرسول�محمد�ص���الله�عليھ�وسلم��ذكر�النصارى����التعميد�ليب�ّ �نّ أ

قائلا:�لاحظنا� El bautismo ن�عند�النصارى�بالتعميدن��لمة�"صبغة�"�يراد���ا�ما��عرف�الآ أح�ن�

� �ال�� �صبغة ��لمة �الغطاسإأن �المعمودية �مع�� �نفس �حرفيا ��ع�� ��نا �محمد  إ�)4(ستخدم�ا
ّ
��نّ أ�لا

  ) ,p.51�1872Puebla ,(.صبحوا���ستخدمون��لمة�التعميد�أن�الآن��المسيحي

ر�ن��لمة�(صبغة�الله)�باغ�سال� ين،�وقد�فسّر��عض�المفسِّ والصبغة����القرآن�يُقصَد���ا:�الدِّ

�إس �عند �الكـافر �ا�ِ�تان(القرط��، ��شع��ة �آخرون �وفسّر�ا �وأما�145.ص�،1،ج1964لامھ، ،(

الاسلام�أو�ا��تان�عند�����غ�سال�ف���شع��ة�عند�النصارى�ذات�مدلول��مختلف�عن�الإ �)5(التعميد

�بأن�قال�سبحانھ�و�عا���:��ع���ال�اية�ردّ الآ �ت�،�ل�ذا�جاء)6(المسلم�ن
ً
��""صبغة�الله�ود�والنصارى�معا

)�وقد�زعم�المس�شرقون��144.،�ص1ج،1964و���الإسلام�(القرط��،���غة�الله�أحسن�صبغةأي�صب

ليھ�القرآن�وقصده�من��لمة�(صبغة)��و�ذاك�المف�وم�النصرا�ي�ل�ا�و�و�التعميد،�إشار�أالذي��نّ أ

�لا�واحد�من�المزالق�الكث��ة�ال���نتجت�عنإختلافات�كب��ة�ب�ن�المف�ومَ�ن�وما��ذا�إع���الرغم�من�

  .تطبيق�م�لمن���الأثر�والتأثر

   :ر�ط�المفا�يم�القرآنية�بال��ودية�والنصرانية..2.2.3

�يُ �إنّ  �المصط��ات �تحديد �يُ أمثل �لا �بحيث �المعا�ي �لوجود �قصوى ���ا�إصار��مية �التلاعب ��

� �خلال �من �خاطئة �مفا�يم �ل�سر�ب �الز�ادي،��إوال��ك���عل��ا �الله �فتح �(محمد �الس�ئة ستخداما��ا

)،�وللمف�وم�القرآ�ي��مجموعة�من�المم��ات�وا��صائص،�ال���لا�توجد����غ��ه�من�15.ص�م،1998

  .المفا�يم

  :مصط���الإسلامأولا/�
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�ال��جمات�الإ  �تنكر�معظم �سماوي،�المس�شرقون�الإ أس�شراقية �دين �كغ���م�ن�الإسلام سبان

ومن�المغالطات�المبثوثة����،�الإسلام�دين�سماوي �نّ أنكروا�ومازالوا�ينكرون�أمن�ب���جلد��م�الذين��

�الإ  � �ترجما��م �و�و �بالمصط��ات �التلاعب �ومُ أس�شراقية، �مقصود �الإ �،تب�ّ مر ستخدامات�ومن

�لنب�ّ  �عل��ا � �نقف �يجعنا �ما �المصط��ات �لبعض �فمثلا�ما�ا��ب�ثة �ا��ا�� �وقتنا ��� �ذلك �خطورة ن

�بھ � "mahometismo" �ع��ون �الإ �(المحمدية)وترجم��ا �الدين �بذلك حيانا�أو �،سلاميقاصدين

�مصط�� �المسلم�ن� � �ع�� � " los mahometanos " يطلقون ��ش���اليھ�و�و�أوالأمر�الذي�لابد �نّ أن

�الإ �(ismo) اللاحقة �اللغة ��� ��ذه��ستخدم �و�إضافة �أو�حركة �فكر�أو�مذ�ب �للتعب���عن سبانية

� �إاللاحقة �إ�� �سم � � � � �� �وسلم �عليھ �الله �ص�� �  ismoالن�� �+� mahomet� الإ سي�و� �مع�� سم�ن

مر�أسمھ�محمد�ولا�علاقة�لھ�بالو���والت��يل�الإل���و�ذا�إسلام��و�مذ�ب�مؤسسھ���ص�الإ ن�ّأ

���منت���ا��بث�وا��طورة،�و�ذا�المصط���الذي�نجده�قد�ط���بصورة�ملفتة�للنظر����ال��جمات�

علمية�السليمة�من�ين�المن��ية�الأل���،�فسبانية�للقرآن��دفھ��و�تجر�د�الاسلام�من�مصدره�الإالإ 

  .��ل��ذا�؟

���محمد�ص���الله�عليھ�وسلم��إسم�المحمدية��سبة�إيطلق� Bergua بارغوا�نّ أوا��دير�بالذكر�

�الإ  � �"و ليلفت �"الإسلام �ا��نيف �دي�نا �مس�� �بتحر�ف �وذلك �الذإن�باه �(محمد) �بـاسم �يس�بدالھ

  . للفظت�ن�وا���جدا،�ع���الرغم�من��أنّ�الفارق�الصو�ي�ب�ن�ا�Mahomaتمّ�َنقلھ�إ��

� �ع�� �مصرا �غارسيا �نجد �إكما �الرسول  Mahoma سمإستخدام �أسماء �عدد �ح�ن ���������ف�و

 ھنھ�يقول�ونحن��سميألا�إسم�محمد�بنطقھ�السليم�إالكر�م�ص���الله�عليھ�وسلم�ذكر�من�بي��ا�

Mahomaبدل� Mahomed�.  

 "…es llamado Ahmed, el glorioso; el Mustafa, el elegido; Mamud, el glorificado  , etc. 

Nosotros le llamamos Mahoma, de Mahomed, el glorificado... "(Puebla,  1872, p.551) 

 
ُ
�ت �كما �لفظ، �إ�� �ترجمت �بل �صوتيا �تٌنقل �لم �نفس�ا �(الإسلام) ��لمة ��لمة�وكذلك رجمت

�الإسلام�من�نّ أم�الناس���اإوالغرض�من�وراء��ذا��و� ( los mahometanos ) ��لفظةإ�المسلم�ن�

  وضع�محمد�ص���الله�عليھ�وسلم.

���محمد�ص���الله�إ�سبة�”,mahometismo“ سم�المحمديةإبارغوا�يطلق��وا��دير�بالذكر�أنّ 

� �يك���من �نجده �الذي �و�و�بلا �وسلم، ��لمةإعليھ �مسلم�ن� "mahometanos "ستخدام ��لمة بدل
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�المسيح�نّ أ�زعما �ع�� �يطلق �مثلما �المصط�� ���ذا ��سبة �إن ��سبة �فالمحمدي�ن �المسيح ���� محمد�إ��

  .�ل��ذا�التحايل�للوصول�إ���أنّ�الإسلام�ل�س�دين�سماوي �،�تباعھأعليھ�الصلاة�والسلام�وكـأ��م�

   :القصص�القرآ�ي..3.2.3

نّ�ما�لفت�ان�باه�المس�شرق�ن�أيضا�ذلك�ال�شابھ�ا��اصل�ب�ن�القصص�القرآ�ي��والقصص�إ

� �والنصرانية �جُ ال��ودية �الأ�لّ فاتبع �ع�� �قائما �من��ا �قصص�المس�شرق�ن �بأن �يرون ثر�والتأثر�لأ��م

ونر�د�أن�،�ن�الكر�م�ل�س�إلا�ترديدًا�لما�اقت�سھ�الرسول�ص���الله�عليھ�وسلم�من�الع�د�القديمآالقر 

  .مثلة�لتلك��المزاعم�والإدعاءات�ال���أث��ت���ذا�ا��صوصنقف��نا�مع��عض�الأ 

 �الإدعاءأولا/�
ّ

  :الله�ابن�السلام�عليھ�����ع�بأن

�انت��شارة�من�الملائكة�لمر�م��عل��ا�السلام�،�بأن�سيوجد�م��ا�ولد�عظيم،�لھ�شأن�كب��.�قال�

��ابْنُ�مَرَْ�مَ الله��عا��:"� سِيحُ�عِ���َ
َ ْ
�الم ھُ�اسْمُھُ

ْ
�مِن لِمَةٍ

َ
رُكِ�بِ� ِ

ّ
�يَُ�ش

َ
ھ

َّ
�الل �مَرَْ�مُ�إِنَّ �يَا

ُ
ة

َ
ئِك

َ
لا

َ ْ
تِ�الم

َ
ال

َ
�ق

ْ
 إِذ

�"(وجِ�
َ

ِ��ن رَّ
َ

ق
ُ ْ
�وَمِنَ�الم خِرَةِ

ْ
يَا�وَالآ

ْ
ن ثناؤه�أنبأ�عباده�عن��سبة��فإنھ�جلّ �)45آل�عمران،�الآية:ً�ا�ِ���الدُّ

ع����،�وأنھ�ابن�أمّھ�مر�م،�ونفى�بذلك�عنھ�ما�أضاف�إليھ�الم��دون����الله�جل�ثناؤه�من�النصارى،�

� ھ �أمَّ تْ
َ
رَف

َ
�ق �وما �عز�وجل، �الله �إ�� �بنوّتھ �إضاف��م �ال��ود.من �من �عل��ا �المف��ى ،��2001(الط��ي،�بھ

  )407.،�ص5ج

وج��ا����الدنيا�والآخرة�ومن�المقر��ن�أي�:�لھ�وجا�ة�وم�انة�عند�الله����الدنيا،�بما�يوحيھ�الله�

إليھ�من�الشر�عة،�و���ل�عليھ�من�الكتاب،�وغ���ذلك�مما�منحھ�بھ،�و���الدار�الآخرة��شفع�عند�الله�

�فيھ، �لھ �يأذن ��فيمن �صلوات�الله�عليھ�وعل��م �أسوة�بإخوانھ�من�أو���العزم، �منھ، �جمع�نأفيقبل

� �،�ج�1419(ابن�كث��،� �ص�2ـ �يقرِّ�ھ�الله�يوم�6.، �ممن �أنھ ��ع�� �فإنھ �المقرّ��ن"، �"ومِنَ �قولھ: )�وأما

بما��الآية).�وجاءت�ترجمة�410.،�ص5،�ج�2001(الط��ي،��القيامة،�ف�سكنھ����جواره�و�دنيھ�منھ

  :ي��

"Un día, los ángeles dijeron a María: Dios te anuncia su Verbo. Se llamará el 

Mesías, Jesús, hijo de María, ilustre en este mundo y en el otro, y uno de los 

familiares de Dios".(Garcia�, p. 25-Puebla, p. 61) 

�أنّ�الله��عل ن�لك��لمتھ.�وسوف��سميھ�المسيح،��سوع،�أي�"�ذات�يوم،�قالت�الملائكة�لمر�م:

ِ��نَ�"�إ����"و رَّ
َ

ق
ُ ْ
�جِمت�"�وَمِنَ�الم

ُ
�ابن�مر�م،�اللامع�����ذا�العالم�و���الآخر،�وواحد�من�أقارب�الله".�ف�
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ف��اءات�المس�شرق�ن�الكث��ة�ع���إو�ذا�من� uno de los familiares de Dios "واحد�من�أقارب�الله

  .سلامالأصول�العقدية����الإ 

ع�����ابن�الله،�فشتّان�ب�ن�المقرب�وفرد�من�عائلة����نّ أثبات�لمعتقد�المسيح�ن�و�و�إوما��ذا�إلا�

   . وأي�ترجمة���ذه�ال���قام���ا�بو�بلا�وغارسيا

�سليمان�عليھ�السلام�ع����الله��عا��الإ ثانيا/�
ّ

  :دعاء�أن

من��ماصطفا�إ�،وجل�أن�ياء�الله�عزّ �مام��بنھ�سيدنا�سليمان�عل��ما�السلا إو �د�و سيدنا�داو �إنّ            

إنما��و��لا��عدو�أن�ي�ون�ا�و سليمان�ل�س�ن�يّ �نّ أعتقاد��عض�ال��ود�والمسيحي�ن�إب�ن�خلقھ�ولكن����

 �و،��امل�
ّ
    ."وكملك�حكيم�وقدير�ق��بو�بلا�ع���ذلك�قائلا�:"يتخذ�المسلمون�سليمان�كن��ّ �عل

"Salomon (Soleiman) es tenido por los musulmanes como un profeta y 

como un rey sabio y poderoso…" (Puebla ,  p360). 

دعاءه�قائلا�:"�أن�قصة�سليمان��عت���من�القصص�الرا�عة�ال���قام�محمد�إو�واصل�بو�بلا�

    ."  قتباس�ا�من��القصص�ال��وديةإ(ص���الله�عليھ�وسلم�)�ب

"Mahoma, que habrá sacado de entre los cuentos judaicos lo maravilloso de 

‘la historia de Salomon."(Puebla,  p360). 

�سليمان� �سيدنا �أن �الكر�م �للقرآن �ترجما��م �تناولنا �ممن �الإسبان �المس�شرقون �اد�� ولقد

 
ّ
��عل �حيث �ألفا، �بلغن �اللوا�ي ��سائھ �أصنام �عبد �كما �كث��ة �مرات �الله �ع��� �السلام �خوان�عليھ ق

�"(سورة�� vernet برن�ت ابَ
َ
ن
َ
�أ مَّ

ُ
�ث �جَسَدًا ھِ رْسِيِّ

ُ
�ك �ٰ

َ
�عَ� يْنَا

َ
ق

ْ
ل

َ
�وَأ يْمَانَ

َ
�سُل ا تَنَّ

َ
�ف دْ

َ
ق

َ
�"وَل ��عا��: �قولھ ع��

  ���عودة�سليمان�ا���الشرك�...."�إ)�"�ذا�يلمح�31ص،�الآية�:

�"...alude a la vuelta de Salomon a la idolatria" ��( Juan vernet, 2001 , p404 ) 

��كث��ة�عنھو�ذا�حال��
ً
  . ل�أ�ل�الكتاب�لأ��م�لم�يؤمنوا�ب�بوتھ�عليھ�السلام��فقد�رووا�قصصا

من�إدراج��قصت�ن�لن���الله�سليمان� puebla �و�و�بلاGarcia كما�لم�يتوا�ى��ل�من�غارسيا�

�قصة� �ف�انت � �الثانية � �وأما �ا��اتم �قصة ��انت �الأو�� �القصة �ترجمت��ما، ��وامش ��� �السلام عليھ

�أن�ا��يل.�حيث �ينقلان �المدن، �لإحدى �الملك�خدينةإھ��عد�دخول�سليمان �ف)7(تخذ�ابنة ستأذنت�ا،

من�سليمان�أن��سمح�ل�ا�بإبقاء�تمثال�أب��ا����غرف��ا�فوافق�سليمان�ع���ذلك�فأصبح�ذلك�وج�ا�

من�وجوه�العبادة،�الأمر�الذي�نتج�عنھ�عبادة�وث�ية�تحت�سقف�الملك�سليمان�فأراد�الله�معاقبتھ�

  ذا�الضعف.�ع����
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 و 
ّ
حدى�زوجاتھ�و�ان�ملكھ����إ���ا��مام�ترك�خاتمھ����يد�إما�ذ�ب��ان�من�عادة�سليمان��ل

�بھ� �فتختم �ا��اتم. �م��ا �فطلب �سليمان �صورة �ع�� �الشيطان �فأتا�ا �يوما، �عند�ا �فوضعھ خاتمھ

  .وجلس�ع���كر����سليمان

ن�طار�الشيطان�أ���إياه����التجوال����الأرض،�وتخ���عنھ�رعاإ�واضطرقدَ�سليمان�ملكھ�فف

���سليمان�الأمر�الذي�جعلھ��ستعيد�سلطتھ�إعاده�أاك�ن�و حد�السمّ أوقذف�ا��اتم����البحر�فوجده�

)Puebla, p.440) (Garcia, p.368.(  

�الن�ّ  ��ذا �قصة �ضيّ ��إن �الذي �الأخ���وتمثل�الكر�م ��ذا �فأخذ �الشيطان �وجاء �الملك �خاتم ع

�ا��لافة�والمل �طو�لة���ص�تھ�وضاعت�منھ �مدة �،�ك �المعلوم �ساقطة�لا�تقف��نّ أفمن �قصة �ذه

�و 
ً
�ا�من�الإسرائيليات��ّ أن�ذكر��ا�كتب�التفس���بالمأثور�فالرا���إع���قدم�ن،�ول�ست�مقبولة�إطلاقا

  . )59.،�ص7،�ج�1999(ابن�كث��،�

لام��ا�من�الف�ن�ال���مر���ا�الن���سليمان�عليھ�الس�ّ أونفس�ال���ء�بال�سبة�لقصة�ا��يل�ع���

� ��عا�� �(﴿لقولھ ِ�يَادُ
ْ

�ا�
ُ

ات
َ
افِن �الصَّ ِ�ّ عَ��ِ

ْ
�بِال يْھِ

َ
�عَل �عُرِضَ

ْ
ْ�ِ��عَن�31إِذ

َ
�

ْ
�ا� �حُبَّ

ُ
حْبَْ�ت

َ
ي�أ ِ

ّ
�إِ� الَ

َ
ق

َ
�ف (

ِ�َ�ابِ�(
ْ

�بِا�
ْ

وَارَت
َ
�ت �ٰ ي�حَ�َّ رِ�رَّ�ِ

ْ
اقِ�(32ذِك

َ
عْن

َ ْ
وقِ�وَالأ فِقَ�مَْ�ً�ا�بِالسُّ

َ
ط

َ
��ف َّ�

َ
وَ�ا�عَ� �سورة(�﴾)33)�رُدُّ

  )33-�31:ياتالآ ،�ص

�شوا�د�  �إنّ ��ّ���ما،�بل ����التوراة�ولا�دليل�ع�� �رواه�أ�ل�الكتاب �مما �القصّت�ن ��ات�ن إنّ

كث��ة�تدلّ�ع���أ��ا�����عض�تفاصيل�ما�إساءة�للنّ���سليمان�وس��تھ�والقرآن�الكر�م�أنكر�عن�سيّدنا�

�﴿:���قولھ�عز�وجلسليمان�صفة�عصيانھ����عا����ذه�الصفة�الذميمة�و�رأه�الله��عا���
ْ
بَعُوا

َّ
...وَات

 
ْ
رُوا

َ
ف

َ
�ك

َ
يْاطِ�ن

َّ
�الش كِنَّ

َ
�وَل

ُ
يْمَان

َ
رَ�سُل

َ
ف

َ
�ك �وَمَا

َ
يْمَان

َ
�سُل كِ

ْ
�مُل �

َ
�عَ�

ُ
يَاطِ�ن

َّ
�الش

ْ
وا

ُ
ل

ْ
ت

َ
�ت �البقرة،�﴾مَا (سورة

  )�102:الآية

���و�ك��ة�حاضرة���انتالأح�ام�التعسفية�المرتبطة���ذا�المن���مثل��ذه�ومما�لا�شك�فيھ�أن�  

المس�شرق�ن��لما�وجد��شابھ�ب�ن�الموضوعات�القرآنية�والموضوعات�المبثوثة����الإنجيل�أو�ترجمات�

  .التوراة.�و�كذا�ت�ون�القصص�القرآنية�مأخوذة�_����زعم�م�_�عن�القصص�ال��ودية�والنصرانية

  :ر�ط�الشعائر�والشرا�ع�القرآنية�بال��ودية�والنصرانية..4.2.3

  :"سلامي"الإ �الشر���المصط��أولا/�

ستحد��ا�إأوجد�القرآن�الكر�م����اللغة�العر�ية�مصط��ات�شرعية�(إسلامية)�و���ألفاظ�إما�

�و  �سبق �أو�ألفاظ �بمجيئھ، �أن�أالإسلام �إلا �العصر�ا��ا���، ��� �قبل �من �أصول�ا �العرب �عرفت ن
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�النّ  �القرآ�ي �حدّ أص �جديدة �دلالات �وغ�ّ ل�س�ا �إد��ا �العرب �عند �المعتادة �معان��ا �أخرى��ت �معا�ي ��

  .دالة�ع���أمور�خاصة�بالإسلام�دون�غ��ه،�فان�شرت�وُ��رت�الدلالات�القديمة�(دلالات�ا��ا�لية)

�و�المع���المطابق�لما�أراده�الشارع�ا��كيم،�و�س���أيضا�با��قيقة��وعليھ�فالمصط���الشر��

)،�و�و�أدق،�12.،�ص2ج�،�2006الشرعية�و���اللفظ�المستعمل����المع���المراد�لھ�(محمد�الزحي��،�

�لإ  �ف��ا �دخل �ولا �وحده، �الشارع �موضوعات �من �الشرعية �الأمور �أو�لأن �الناس �أو�إصطلاح تفاق�م

  )129.د�ت،�ص�ا��سي��،وضع�م�.(أيوب�

فالمصط���الإسلامي�خاصة�القرآ�ي�يمتاز�بدلالتھ�الوا��ة�المم��ة�لھ�عن�غ��ه�كما�يحمل����

 
ً
�بالثقافة�العر�ية�الإسلامية�و�الب�ئة�ال���نزل�ف��ا�مضمونھ�محتوى�ثقا���يرتبط�ارتباطا

ً
  . وثيقا

�والمفا�يم� �المحددة �الدلالة �ذات �المصط��ات �من �بالعديد �جاء �قد �الكر�م �القرآن ��ان ولما

�بي��ا� �ومن �أخرى �لغة �أية �إ�� �ودقيقة ���يحة �ترجمة �ترجم��ا �ع�� �الإقدام �قبل �فإنھ المقيدة،

�الإ  �من �بد �لا �دقي�ختيارِ إسبانية، �يحمل �الذي �الملائم �للمقابل �ق �نقل�نفس �ليتم �الأصلية الدلالة

  . اء�اللغة�المنقول�إل��ا�بدقة�متنا�ية�وسلاسة�لغو�ةوإيصال�المعا�ي�إ���قرّ 

�و  �الإ إ�عد �للغة �وترجم��ا �الشرعية �للمصط��ات �ستقرائنا �لاحظنا � �من��نّ أسبانية، �ناك

ن�ت�ون����أ���تلك�المصط��ات�ع���إأقرب��ستخدام�ألفاظ�أجن�ية�ذات�مع��إ�اختارالم��جم�ن�من�

�الإ  � �اللغة ��� �مثلالم�ا���للمصط�� �  caridad ل�لمة�"الصلاة�"و� oraciónأو Invocación سبانية

�ذا�ن�لا��غفل�أل���"�ولكن�يجب�"peregrinación للصوم"�و"ayuno للز�اة"�و�لمة" limosnasأو

� �عن �ا��طورةأالم��جم �منت�� ��،مر��� ��ل � �المقابلات�الإ و�و�أن �ذا��ا�دلالات��ذه ��� ��تحمل سبانية

 
ُ
�ذ �ال��جمات �المصط���الإسلامي،�ف�ذه ��عنيھ �غ���ما  دي�ية

ّ
�فرق�البتّ كرت�وكأن �لا�يوجد ��ذه�ھ ة�ب�ن

�الثقاف ��� �الشرعية �م��جم��اتالمصط��ات �أي �يورد �لم �حيث � �وال��ودية، �و�المسيحية الإسلامية

�للتمي���بي�الإ  �والصر�ح �الوا�� ��لمةختلاف �المثال �س�يل �فع�� �����  �peregrinacionا، تحمل

�غر�يّ  �دي�ية �لقناعات
ً
�وفقا �مقدس �م�ان �لز�ارة �ال��حال �مضمون�مضمو��ا �عن �تختلف �و�� ة،

فعال�مخصوصة�أا��رام�لأداء����الب�ت��إقصد�المصط���"ا���"�بمعناه�الشر���والذي�يُراد�بھ��

� �من �وغ���ا ��عرفة �والوقوف �والس�� �الطواف �الأ من �(حسن �ص:أعمال �دت، �ف�و��ع���7يوب، ،(

ا�نستخدموا�بدل�ذلك�تركيبا�لفظيا�م�وّ إال��حال�إ���بقعة��عي��ا����مكة�المكرمة،�لكن�الم��جمون�

� �ال�من �ي�لمات�مجموعة�من �ف��جموا�مصط���"ا���" الذي�� peregrinaciónإ��اللغة�الاسبانية

  . ���م�ان�مقدسإأي�السفر� viaje a un lugar sagrado يُراد�بھ
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���ديانات�الشرك�عند�إ���مسيحية�إختلاف�الديانة�من���ودية�إإلا�أنّ��ذا�الم�ان�يختلف�ب

ما�يم���ا�������الإسلام�عن�غ��ه،�أنھ�ركن�من�أر�ان�الإسلام�ا��مسة��نّ أال�ندوس�مثلا����ح�ن�

�."
ً
�ك����ناك�منأولتخصيص��و�التا����و�فر�ضة�ع����ل�مسلم�يقوم���ا�إذا�"ما�استطاع�إل��ا�س�يلا

�مكة���إالم��جم�ن�من�أضاف��لمة�مكة�لتحديد�م�ان�ال��حال،�ليصبح�المصط���ال��حال�

(peregrinacion a la Meca) �)Puebla, p.42  Bergua, p.98- Garcia ,p.14( ولكن��

 la peregrinación mayor a)����الب�تإا����الأعظم��أن�يضيف�ل����مس����ور�س�فضّل

la Casa)���( Julio Cortés, 2005, p.14)  

سبانية�ولا�يمكن�لكن�ذلك�لا�يمنع�من�أن��ناك�مصط��ات�إسلامية�لا�يوجد�مقابل�ل�ا����الإ 

ضافة�ما�إ���إضطر�الم��جمون�إستخدام�تركيب�لفظي��سيط�مثل�مصط���"عمرة"�فإالتعب���ع��ا�ب

 La peregrinación menor  �2005, p.14), (Julio Cortésعل��اطلقوا�ألتباس�ا�با����فإيز�ل�

 ,�la visita a los lugares santos�(Puebla, p.42)ماكن�المقدسةو�ناك�من�ترجم�ا�بـز�ارة�الأ 

(Garcia, p.14)  
��ا�تم�ّ �،ل�ذا�لا�بد�من�ترجمة�المصط��ات�الشرعية�الموجودة����القرآن�ترجمة�دقيقة�أمينة

ھ�من�حيث�معناه�ا��قيقي�لأخرى.�ح���ُ�عطى��للمصط���حقّ عن�المفا�يم�ال����ش���ا����الديانات�ا

���ضمن�إطاره�الثقا���والدي��،�لأن��ذه�الطر�قة����التعامل�مع�المصط��ات�الشرعية�تحافظ�ع���

ختلاط�المفا�يم�لأن��ل��مصط���يحمل�إا��صوصية�الدي�ية�لل�لمة��القرآنية�وذلك�ل��يلولة�دون�

  .��الإسلام��الذي�لھ�خصوصيات�تم��ه�عن�سائر�الأدياندلالة��ش���إ���معتقد�إيما�ي��

   :خاتمة

ال����،ن�ا��دير�بنا�أن�نؤكد��نا�ع���مجموعة�من�الملاحظات�والنتائجإف�،ومن�خلال�ما�سبق  

  � �التا��:�و�� إل��ا�الدراسة�خلصت�

 � ����عقد�مقارنات،�و�ناء�مقار�ات �م����المس�شرقون �إ���وجو يجمع�ما��شابھلقد د�،�وخلصوا

�الكر�م�والتوراة�والإنجيل �القرآن �ب�ن �القرآن��،صلات �الأثر�والتأثر��� �دعوى �بھ �أكدوا �ما و�ذا

��ل� �القاعدة�عند ��ذه �يرفض�تطبيق �الرص�ن �العل�� �م�ما�يكن�من�أمر�فالمن�� �ولكن الكر�م.

��شابھ؛�لأن�العقل�ال�شري�قد�يصل�إ���نتائج�مشا��ة�إذا�تماثلت�الوقا�ع�والظروف،�و���دراسة

�يرجع� ��شابھ �من �بي��ما �ما �أن �ذلك �خاصة، �حالة �أمام �ن�ون �السماوي �الأصل �ذات الأديان
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�إ���وحدة�المصدر،�فنقاط�الإتفاق�ب�ن�الرسالات�السماو�ة�الثلاث�ال��ودية،�والنصرانية�
ً
أساسا

 والإسلام،�مردّ 

 جمع�ن�ا�ومرجع�ا�إ���أن�مصدر��ذه�الرسالات�واحد�من�عند�رب�العالم�ن�ل�داية�ال�شر�أ.  

 إنّ�مش�لة�المس�شرق�ن�المن��ية����أ��م��عاملوا�مع�الأديان؛�ع���أ��ا�منفصلة�عن��عض�ا�لا�

يجمع�بي��ا�رابط،�فلما�جاء�دور�المقارنة�أطلقوا�العنان�لمخيل��م�أن�ت����إجابات�عن��ساؤلات�

ل�أن�ت�ون�سبقة:�من�تأثر�بمن؟�وما����أدلة�التأث��،�و�كذا�بدالمسطحية�الرؤ�ة�الكشفت�تلك�

�ثمّ  �ومن �الأص��، �منبع�ا �إ�� �و�رجع�ا �يوحد�ا
ً
�عاملا �الأديان �ب�ن �ال�شابھ �غاي��ا��حالات يؤكد

  .المتجسدة�����داية�ال�شر

 �،مضمونھ� �من �إفراغ�الإسلام �بواسط��ا �أداة�يتم �الأثر�والتأثر�إ�� �المس�شرقون�من�� لقد�حوّل

  .ديةوذلك�بإرجاعھ�إ���مصادر�خارجية��النصرانية،�وال��و 

 ال��جمات�� ��� �ومصدره �القرآن �حول �الإس�شراقية �الرؤى �بمضمون �التصر�ح �ل��ة �جاءت لقد

����ون�إس�شراقية�الإسبانية�للقرآن�الكر�م�وا��ة�وجليّة،�فلا�ت�اد�تخلو�ترجمة�من�الإشارة�الإ 

� �فر�ة �و�� �وسلم، �عليھ �الله �ص�� �الله �رسول �تأليف �من �الكر�م ����إالقرآن �قديمة س�شراقية

ق�ا،�لا�فرق�ف��ا�ب�ن�المراحل�الأو����ل�ا،�و��ن�المرحلة�ا��ديثة�والمعاصرة،�فجو�ر�الرؤ�ة�إطلا

  ��حلتھ�القديمة�بأخرى�جديدة�ت�ناسب�والعصر.باق�لم�يتغ����منذ�العصور�الوسطى،�وإنما�غ�ّ 

 من�� �تحر�ر�نفسھ �عن �ح���اليوم �عاجز�ن �تطو�ر�منا���م،�و�قوا �من �المس�شرقون �يتمكن لم

�بالعنف��ا��لفية �ت�سم �اليوم �ح�� �الغرب ��� �الإسلام �صورة �تزال �فلا �ش�لتھ، �ال�� الدي�ية

�والش�وات �يمكن�، �لا �المس�شرق�ن �دراسات ��� �بالقرآن ��علق �ما ��ل �أن �المألوف �من �بات لذا

 
ّ
�للمسل �محطم �محالة �لا �لأنھ �أبدا؛ �بھ ����الاعتداد �ومشكك �المسلمون ���ا �يجزم �ال�� مات

  .�االبد��يات�ال���يؤمنون��

 � �حيث �من �ال��جمات ��ذه �تمثل�ا �ال�� �الكب��ة �ل��طورة �و�ٌ إنظرا �تطبع �ظلت �وال�� عاد�ن�شار�ا

�الأجن�ية� �اللغات �إ�� �الكر�م �القرآن �ترجمة �و�ون ��ذه، �أيامنا �وصولا�إ�� �تلو�المرة �المرة طبع�ا

أن�ن�شار�خاصة�الإسبانية�م��ا�أصبحت�اليوم�ضرور�ة�بصفة�مبدئية،�وذلك���دف�الواسعة�الإ 

�مسلم�ن�وغ���مسلم�ن�من�غ���أ�ل�لغة�الضاد�ترجمة�أمينة،�وجب�الإ 
ً
طلاع�يقرأ�الناس�جميعا
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ة�ال��جمة�القرآنية،�والذين�نظروا�للقرآن�الكر�م�سبان�ممن�تولوا�م�مّ ع���أراء�المس�شرق�ن�الإ 

 ���قضايا�جزئية�خط��ة.إمن�عدة�زوايا�بحسب�ثقافة��ل�باحث،�فقد�توغل��عض�م�

  � ال��م�ش:الإحالات�و 
وج�ھ�ا�لھ�ل��ياة�(�وسط�فر�سا�)��Auvergneم����أوقرن��1092بطرس�الملقب�(بالمح��م)�را�ب�لا�و�ي�فر�����،�ولد�حوا���سنة� )1(

،�وقبل����سلك�الر�بنة�ع���يد�القد�س�Clunyتا�ع��لدير��لو�ي��� Sauxilangeالر�بانية�،�و�شأ����دير�قر�ب�من�سوكسيلانج��

� ��Saint Huguesوج ،� �عام �يدير�فزليھ1109و�� �بطرس �التحق �سنة� ��Vezelayم ��� �أي �سنوات �عشر �م��� ��عد ليص��

(جنوب�شرق�فر�سا)،�و���الثلاث�ن�من�عمره�صار�رئ�سا�لدير��لو�ي��الذي�شيدتھ�� Domeneتحديدا�رئ�سا�لدير����دوم�ن�1120

 .م910الر�بانية�البندكتية����فر�سا�سنة�
  .ميلاده�ووفاتھلم�اقف�ع���معلومات�تخص�سنة� )2(
من� مصرطاف����أرجاء� .في��ي ولد�بمدينة�� .فر���� مس�شرق م)���1750�-�1788(�Claude-Étienne Savary ��إتيان�ساڤاري ��لود )3(

  .للقرآنآثاره:�ترجمة�فر�سية�
و�قصدون���ا�غمس�ا��سم�أو�جزء�منھ����الماء�أو�رشھ،�و�عض�م�ي�ون�ذلك�عنده�بالتغط�س�ثلاث�مرات،�فمن�شعائر�النصارى� )4(

�و�زعمون  �القدس، �والروح �والابن �الأب �باسم �ال�ا�ن �بھ �و�قوم �يط�ّ �التعميد، �ذلك �أن �و��شأ ��ر�الطفل �م��ءا�من��عد�ا طا�را

  .ا��طايا،�و��ذه��الشع��ة��يو���المسي���انتماءه�إ���دين�ع�����عليھ�السلام
  .وأصل�ذلك�أن�النصارى��انوا�يصبغون�أولاد�م����الماء،�و�و�الذي��سمونھ�المعمودية،�و�قولون:��ذا�تط����ل�م )5(
إذا�ولد�ل�م�ولد�فأ�ى�عليھ�سبعة�أيام�غمسوه����ماء�ل�م�يقال�لھ�ماء�المعمودية،�فصبغوه�قال�ابن�عباس:��و�أن�النصارى��انوا� )6(

  بذلك�ليط�روا�بھ�م�ان�ا��تان;�لأن�ا��تان�تط���،�فإذا�فعلوا�ذلك�قالوا:�الآن�صار�نصرانيا�حقا.
،�ف�و�مخادِن،�والمفعول�مخادَن� )7(

ً
ه�خادن�فلانًا:�صادقھ�وصاحبھ����أ• خادنَ�يخادن،�مخادنة

َ
موره�ظا�ر�ا�و�اط��ا�"خادن�أستاذ

ْ�وة• طوال�أر�ع�ن�عامًا".�
ّ

ر�الش
ُّ
،�وأك���ما�ي�ون�مع�توف :�بادل�ا�ا�ُ�بَّ

ً
 .خادن�امرأة

  �:قائمة�المصادر�والمراجع

  القرآن�الكر�م� .1

  نجيل�لوقاإ .2

3. � �عرفات، �بن�محمد �اختصار�و )2006(صلاح �عبدا��ميد �بن�فوزي �خالد �الشنقيطي، �عبدالله �بن �أمحمد لل�س�������تحقيق،،

  .لل�شر،�جدة�دار�ال�داة.،1ط�،اختصار�تفس���ابن�كث��

�(دت)،�ا��س�ن�أبو�فارس�ابن .4 �أحمد�السيد�تحق:�كلام�ا،����العرب�وس�ن�ومسائل�ا�العر�ية�اللغة�فقھ����الصاح���أحمد،

 .ا��ل��،�القا�رة�ع�����صقر،

الأو��،�دار��تحق:�محمد�حس�ن�شمس�الدين،�الطبعة:�ن�العظيم،تفس���القرآ�)1999(أبو�الفداء�إسماعيل�بن�عمر،،�بن�كث��ا .5

 الكتب�العلمية،�م�شورات�محمد�ع���بيضون،�ب��وت�.

 ،�صادر�دار:�ب��وت�العرب،�لسان)،�2014(�الفضل،�أبو�الدين�جمال�المصري �الافر�قي�مكرم�بن�محمد��منظور،�ابن .6

 .بنان،�لبنانل�مكتبة�المن��،�،�المصباح)1987(الفيومي��محمد�بن�أحمد .7

����المصط��ات�والفروق�اللغو�ة،.ت.أيوب�بن�مو����ا��سي���القر����الكفوي،�(د .8 �- عدنان�درو�ش��تحق:�)،�ال�ليات�م��م

  .ب��وت،�محمد�المصري،�مؤسسة�الرسالة

 يوب،�(دت)،�فقھ�العبادات،��دار�العلوم�ا��ديثة،�دار�الندوة�ا��ديدة،�ب��وت،�لبنان�أحسن� .9

�الزحي�� .10 �مص، �محمد �الطبعة:)2006(طفى، �الإسلامي، �الفقھ �أصول �الوج����� �وال�شر�والتوز�ع،��، �دار�ا�����للطباعة الثانية

  .دمشق،�سور�ا
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رْقا�ي�محمد .11  .الثالثة�الطبعة�وشر�اه،�ا��ل���البا�ي�ع�����مطبعة�القرآن،�علوم����العرفان�)،�منا�ل1943(�العظيم،�عبد�الزُّ

  �لبنان،�ب��وت،�السود،�عيون �باسل�محمد:��تحق�،�البلاغة�أساس�أحمد،�بن�مرو ع�بن�محمود�القاسم�أبو��الزمخشري، .12

�الط��ي  .13 ،� �جر�ر، �بن �آي�)2001(محمد �تأو�ل �عن �البيان �ال���ي��تحقيق:�القرآن،�اتجامع �المحسن �عبد �بن �الله �عبد الدكتور

  .دار���ر،�مصر��الأو��،:�الطبعة بالتعاون�مع�مركز�البحوث�والدراسات�الإسلامية،

:�المعرفة�دار�شل��،�ا��فيظ�عبد�الأبياري،�إبرا�يم�السقا،�مصطفى�:تحق�،�المتن���ديوان�،شرح�الله�عبد�البقاء�أبو�لعك��ي ا .14

 .ب��وت

 .عمّان�الفرقان،�الأو��،�دار�القرآن،�الطبعة�علوم����ال���ان�إتقان�)،�1997عباس،�(�حسن�فضل .15

الثانية،�دار�الكتب��:أحمد�ال��دو�ي�وإبرا�يم�أطف�ش،�الطبعة:آن،�تحقيقا��امع�لأح�ام�القر �)،1964شمس�الدين،�(القرط��،�� .16

  �.المصر�ة،�القا�رة

 .و�بة�،القا�رة�مكتبة�والمفسرون،�التفس��).ت.د(�الذ���،�حس�ن�السيد�محمد .17

�ع����، .18 �مدر�)1978(�محمد �مدر�د، ��� �الإسلامية �للدراسات �المصري �المع�د �للقرآن�الكر�م،�مجلة �إسبانية �ترجمة �المجلد�، د،

  �ر.التاسع�عش

 )�،�الاس�شراق�أ�دافھ�ووسائلھ،��الطبعة�الاو���دار�قت�بة،�مصر.�1998محمد�فتح�الله�الز�ادي،�(� .19

20. )� �فتوح، �محمود �جامعة�2016محمد، �ا��وار�المتوسطي�ا��زائر، �دراسة�علوم�القرآن�الكر�م،�مجلة ��� �المس�شرق�ن �منا�� ،(
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